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Sinergias, en 2018, a los hogares comunitarios del Instituto Colombiano de 
Bienestar Famliar —ICBF— en el departamento de Vaupés. Durante este proceso, 
se propiciaron escenarios interculturales de diálogo y concertación comunitaria 
sobre la atención a la primera infancia y se trabajó en la construcción de procesos 
pedagógicos intencionados, en el marco de la investigación formativa y colaborativa, 
que promovieran la revalorización de los saberes ancestrales y las prácticas 
locales en torno a la crianza y al cuidado de niñas y niños de 2 a 5 años.
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Acaricuara

9

La diabla
Cuento

Lengua: Tucano

Narrado por: Eloísa Restrepo Rodríguez

�  

du’tigo.
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Traducción:

Cierto día una señora dijo “me gustaría ir a comer manivara”. 
Casualmente la diabla escuchó y decidió llegar a la cha-
gra donde se encontraba la señora.  Al llegar allí le dijo: 
“Vine porque escuché decir que quería ir a comer mani-
vara, si quiere vamos, yo la acompaño”. Al escuchar esto, 
la señora le contestó: “Bueno, entonces vamos, tengo mu-

Dicho esto, se alistaron y se fueron juntas por un camino 
que las llevaba a los nidos de la manivara. 

Cada una encontró un hueco y empezaron a escarbar, 
pero después de revisarlos no consiguieron nada. Al ver 
que no había manivara en aquel lugar se fueron a otro 
nido, pero tampoco consiguieron nada, y ya era muy tarde. 

Mientras andaban buscando, sin conseguir nada, ya casi 
se oscurecía cuando la diabla dijo “aquí tampoco hay 
nada, vamos a buscar en otro nido, donde podamos 
conseguir mucha manivara”. Caminaron un poco hasta 

se preocupe, abra el hueco y póngase a recoger, mientras 
tanto yo cuido a su hijo”, replicó la diabla, pero como estaba 
tan tarde la señora sospechaba que algo estaba pasando.

Se les oscureció el día mientras recogían manivara y ya era 
la hora en que llegaban a dormir los pájaros del monte. Justo 
en el árbol de al lado se asomó una gallineta para dormir 
y como ya estaba oscuro la diabla le dijo a la señora: “que 
buena gallineta para comer, coja un palo y trate de cogerla 

pero no pudo coger nada, la gallineta seguía ahí. 

Después de un rato la diabla le dijo: “es mi turno, ahora 

intento la gallineta cayó. La conversación seguía y aquella 
diabla trataba de hacer lo posible para atacar en cualquier 
momento; sin embargo, no pudo porque la señora se dio 
cuenta de que estaba con una diabla en el monte y sin po-
der regresar a casa. Decidió subirse a un árbol hasta que 
logró escaparse.

Así termina el cuento.
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A’QUE MERÊ BA’MI 

El mico come guama

Lengua: Tucano

Narrado por: Mireya Tamayo Matus

El mico come guama, el mico come guama, el mico 
come guama (bis)

El mico dice, la fruta se cae, la fruta se cae, la fruta se 
cae (bis)

11

Traducción:
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J JO
Arrullo

Lengua: Tucano

Narrado por: Hilda Chagres Holguín 

Ãj jo, j jo, j jo

C ric ña j jo
Ãj jo, c ric ña búa por
Ãj jo, bojso’a por

Ãj jo, c ric ña j  por

Traducción:

Ãj jo, j jo, j jo
Duérmase j jo (bis)

j jo, duérmase hijo de las guaras 

j

j jo duérmase hijo de gallinetas

Casi siempre se canta al mecer la hamaca, para hacerle 
dormir a un recién nacido (a), también se considera 
un rezo para tranquilizar a los niños o niñas para que 
le llegue el sueño y pueda descansar.
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SEPE PIRACUARA
Juego 

Recopilado por: Hilda Chagres Holguín, Vicky Lindy 
Estrada, Mireya Tamayo Matus

Lengua: Castellano

traducción a otras lenguas.

uno escoge el nombre de una fruta o de un animal.

El juego comienza cuando los dos niños se toman 
de las manos y se quedan en la mitad mientras que 

piracuara”. 

Todos pasan por debajo de los dos niños escogidos 

decidirá la fruta o el animal que le guste, entonces 
pasará a hacer parte de una hilera (agarrado de la 
cintura) detrás del integrante que haya escogido.  Se 

hacer parte de uno de los dos grupos.

jalando hacia lados opuestos. Ganará el equipo que logre 

equipo en que no se caiga ninguno de sus integrantes.
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San Pablo

14

EL DIABLO PESCADOR

Cuento

Lengua: Castellano

Narrado por: Néstor Madrid y Leidy Rodríguez

podían vivir igual que los humanos, cazando, 

familia y de su comunidad. Eran tantos los diablos 
que cada uno tenía un talento diferente. Uno de 
los diablos se dedicaba a la pesca y además de 
que era muy bueno en su labor, tenía un lugar 
especial de pesca y casi todos los días traía 
pescados de buena calidad. 

La selva era tan extensa que podían habitar 
también los humanos, pero éstos no tenían 
buena relación con los diablos. 

Cierto día, un señor decidió salir a pescar caño 
arriba, en los lugares más alejados de su caserío. 
Al llegar a la cabecera del caño se encontró con 
un diablo que pescaba muy tranquilo y que sola-
mente cogía los mejores pescados. El hombre 

no se dejó ver y, a escondidas, en vez de 
pescar, se dedicó a espiar cada movimiento 
del diablo al pescar, pero no logró sacar mu-
cha información sobre cuál era la estrategia 

pensando qué más podía hacer para obtener 
esta vara milagrosa porque soñaba ser muy 
bueno pescando, igual que el diablo. Esa 
noche regresó a la casa y planeó quitar la 
vara al diablo en el momento que jalara la 

pescado para estar muy cerca de él. 

Al día siguiente madrugó muy temprano y 
-

zambulló muy cerca de donde el diablo iba 

-
ba tan emocionado pescando, no se dio 
cuenta en qué momento se enredó el 
hombre con la vara de pescar y no se po-
día soltar. 

Ya llegando a la orilla el hombre se 

le siguió la corriente al diablo solamente 
para estar cerca a la vara. Al levantar su vara 
el diablo se dio cuenta que había cogido 
un pescado muy raro y se preocupó mu-
cho pensando que en la vida nunca ha-
bía visto esta clase de pescado. El hom-
bre se hacía el muerto para escuchar la 
conversación del diablo, quien revisaba 
cada parte del cuerpo y decía: ¿Qué cla-
se de pescado es este? No se parece a 
ninguno que haya conocido. 

Finalmente, el hombre logró quitar la 
vara al diablo y pudo seguir pescando 
con la vara mágica. Sin embargo, tenía 
que cumplir una dieta para poder con-
sumir los pescados. 
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JUAN CORREO

Cuento
Lengua: Castellano

Narrado por: Jhon Diego Madrid Fernández

seres queridos de otras malocas y se veían constan-
temente. Cada jefe de maloca decidía con quien 

Un día el jefe de maloca del caserío más cercano 
decidió organizar una tomata de chicha y para 
eso pensó invitar a unos primos que también 
vivían cerca al caserío. En la mañana madrugó 
a caminar para llegar más rápido y después de 
un largo viaje el jefe logró llegar. Al entrar en la 
maloca el dueño de la maloca le saludó con mu-
cho respeto y se pusieron a hablar de los buenos 

Mientras comían quiñapira seguían conversando 
hasta que el visitante le propuso que le gustaría 

sus saberes y que para eso tenían que desplazar-
se con todos sus hijos y sus pertenencias. Tam-

El jefe de la maloca recibió la invitación muy 
animado y le comentó a su familia que desde ya 

ese encuentro donde los primos. Las mujeres 
empezaron a preparar la chicha y los hombres se 
dedicaron a la pesca y a la cacería, pensando en 
la alimentación de sus hijos durante los días del 
encuentro. 

Cuando llegó el día, tres de las mujeres 
más jóvenes decidieron no ir al encuen-
tro y se quedaron en su maloca muy solas. 
Para no aburrirse se pusieron a tomar la 
chicha que había quedado y a conversar. 
Entre las conversaciones una de ellas pro-
puso hacer chicha para el día del regreso 
de sus padres y las otras estuvieron de 
acuerdo con la idea de madrugar a la cha-
gra para arrancar yuca y conseguir ñame 
para ponerle sabor a su chicha. Así fue 
como concluyeron su conversación y se 
fueron a dormir muy tranquilas. 

Al día siguiente madrugaron a la chagra 
a cumplir su compromiso y de regreso 
empezaron a preparar la yuca. Rasparon, 
rallaron, exprimieron la masa para sacar 
la manicuera, pero no les rendía mucho. 
Justo al atardecer se pusieron a quemar 
el casabe de chicha y mientras tanto mas-

-
rreo, correo, correo! Era frecuente este 
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a recochar diciendo: “Ey Juan Correo, cálme-
se en vez de estar molestando por ahí, ven-

hecho tarde y aún no hemos terminado”. En 
ese momento se calmó Juan Correo y las mu-
chachas siguieron molestando cuando al rato 
la menor de ellas se dio cuenta de que tres 
muchachos se dirigían hacia la maloca desde 
el camino del puerto y muy asustada les dijo 
a las otras: “Miren, ¿ahora que han hecho? 
Aquí no viven más personas, pero allí vienen 
tres muchachos. Algo nos está pasando…”, 
pero como eran jóvenes no le hicieron caso 
pensando que ella estaba recochando. Al ver 
que no le hacían caso se fue a esconder de-
trás de un poste y como no era muy seguro 
decidió subir encima de un yerao que estaba 
en la esquina de la gran maloca. Las otras mu-
chachas siguieron trabajando en vez de esca-
par, cuando al rato entraron a la maloca tres 
muchachos muy elegantes coqueteándoles. 
Uno de los muchachos al ver que solamente 
eran dos muchachas dijo a sus compañeros: 
“Yo no puedo seguir aquí porque ya no está 

había escondido. Al decir esto salió de la malo-
ca y se fue, pero la muchacha siguió escondida 
un largo rato y las otras dos se quedaron ter-
minando de preparar la chicha en compañía 
de los muchachos que acababan de llegar. Jus-
to llegó la hora de dormir, entonces cada uno 
escogió su pareja; mientras tanto la muchacha 
que estaba escondida seguía escuchando sus 
conversaciones del plan que tenían en el mo-
mento. A ella le dio rabia porque sus herma-
nas no le hicieron caso y le preocupaba mucho 
lo que podía pasar por que aquellos mucha-
chos eran raros ya que en aquellos lugares no 
vivían más familias. Sospechaba que no eran 
humanos. 

Al día siguiente, muy temprano, cuando bajó a 
ver, las dos muchachas ya no estaban, solamen-
te unas pieles colgadas en el yerao con los dos 
cuerpos sin vida. Al ver esto salió corriendo en 

pero ellos ya estaban de regreso. Unos minutos 
más tarde se los encontró y muy asustada, casi 
sin voz, les dijo que un diablo había comido a 

más rápido para que pudieran hacer algo a esos 
pájaros pues como estaban tan llenos se habían 
quedado dormidos alrededor de la maloca, sin 
darse cuenta que ya era de día. 

Los padres de las muchachas, muy molestos por 
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NASIC᷉A᷉Mᵾ᷉ EBERU ME᷉´RA᷉ (Camarón y 
renacuajo)
Cuento

Lengua: Siriano

Narrado por: 
Fernández Caro

Traducción:

Un día el camarón invitó a comer siringa al renacuajo: 

- “Renacuajo, ¿podemos ir a comer siringa? Y el rena-
cuajo contestó: 

le doy. 

renacuajo, porque huelen muy mal

Eberu na´ka, va᷉´sũpᵾ ba´ra᷉? a᷉rĩyujpᵾ nasi᷉cᾶmᵾ᷉, ajcoei 
mañu yᵾ´ᵾ güika o´pabirikoa va´biricoa yᵾ´ᵾ a᷉rĩyujpᵾ, 
eberu na´ka yᵾ´ᵾ mᵾ᷉´re᷉ ba´gaejogᵾ´ra a᷉ri᷉yu´pᵾ nasi᷉cᾶ
mᵾ, mᵾ´ᵾ mañu bᵾro güika ᵾ᷉rĩᾶ´bᵾdoja ᾶrĩyujpᵾ eberu
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ALGUNAS PRÁCTICAS DE CUIDADO

1. 

La madre cuando duerme a su hijo (a) debe cantar 
este arrullo para tranquilizarlo y atraer el sueño. 

Ja, ja, jo duermase hijo de guaras.

  

2.  

       

La madre cuando llora su hijo (a) debe decir su, su, 
su, su, varias veces para calmar la desesperación 
y darle seguridad. Esto se hace mientras lo carga, 
cuando lo mece en la hamaca o mientras está con 
él (ella).

3.  

La madre para bañar a su hijo (a) debe decir jabú, jabú, 
jabú, varias veces mientras riega agua en el cuerpo para 
tranquilizarlo y hacer que se sienta acompañado (a)
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MU DᵾCA

Lengua: Siriano

Narrado por: Eliseo Madrid Fernández

Mu  , preru 

Mu  , preru 

Mu  , preru (bis)

de cosecha. Antes de empezar se deja un canasto de frutas en la 
mitad del círculo, luego se da vuelta alrededor del canasto imi-
tando la entrega de las frutas a las demas personas. Todos los 

-
tén bien organizados se canta mu , dando dos pasos 

 , preru dos pasos hacia atrás. Se repite 

este recorrido los pasos deben ser uniformes y muy bien coor-
dinados para que los demás no se equivoquen. La canción no 
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La Gallina y el gavilán
Juego

Lengua: Siriano

Narrado por: Galo Estrada Córdoba y Alberto 
Estrada Córdoba

 

Traducción:

El juego comienza así 
Primero se escoge el personaje 
Quien va hacer la gallina y el gavilán, 
Pero el dueño de la gallina también está 
incluido para avisar 
La gallina y los pollitos salen a buscar comi

-

da 
y el gavilán aparece allá con las garras. 
Cuando viene el gavilán, los pollitos empiezan 
a gritar y a escapar 
La gallina ataca verracamente cuidando a 
sus pollitos.
Dependiendo del gusto se juega, una vez, 
dos hasta cuatro veces.
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San Gerardo

21

MARTÍN PESCADOR Y EL CARPINTERO

Cuento

Lengua: siriano

Narrado por: Miguel Ángel Uribe Jaramillo

Traducción:Suunᵾ sa nná corẽrẽ náka wa í vejerã ãrĩyu p
ᵾ; sa nná o pá yu pᵾ, wejeriwã suu, si  rítu rõ 
rime rã wa í wejegᵾ riyu pᵾ gᵾ ripauri ãri  
yuro. 
 Cõrẽ neo maũyu pᵾ wejeriwã suu, si  rítu rõ 
o pábiri yu pᵾ rasirigᵾ wa íré wẽjẽdᵾa gᵾ a 
radi  ta me ẽbia cõãyu pᵾ ri dujari  í wa cõã 
yu pᵾ wi  ígue. 
Gajinᵾ corẽde nãca ãrĩyu pᵾ sa nnárẽ; gᵾsãrẽ 
p ĩgãrã ba rã ãrĩyu pᵾ, ejáa sa nnárẽ ãrĩyu 
pᵾ, Cõrẽ iiñurẽ baíka ãrĩyu pᵾ gᵾrẽ pí 
taria cõãyu pᵾ gajíñugue baigᵾwa gᵾ.  sa nná 
gᵾya iguĩ rũ´me rã do tecãdiyu pᵾ
rasirigᵾ bijitaria cõã pĩgãrã bo cá biriyu pᵾ 
conrẽ´ ga pᵾre iguĩ rũ´ gᵾya cõmé ari  rõ 
riyoró rasirigᵾ sĩrĩbiriyu pᵾ.
ri ã rã a gᵾsa ya k ere.

Un día Martín pescador invitó a Carpintero a 
pescar en el caño. Carpintero y Martín fueron 
juntos. Martín llevaba sus materiales de pesca 
como la flecha y la vara y se iba zambullendo 
y flechando al pez con el mismo pico. El 
carpintero no llevaba nada, se zambullía y no 
pescaba. Aguantó frio y se enfermó. 
Después de un tiempo, Carpintero invitó a 
Martín a comer mojojoy. Fueron a la palma de 
ibacaba donde había mojojois. El carpintero 
tenía su herramienta, porque el pico era el 
hacha. Como Martín no llevaba hacha intentó 
con su pico, pero sufrió inflamación y de los 
ojos se enfermó.
Entre los dos jugaban con los conocimientos.
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KERÚ Gᵾ
El cocuyo y el escarabajo

Cuento

Lengua: siriano

Narrado por: Miguel Uribe Jaramillo Uribe 

Traducción:

Un día, en época de verano, el cocuyo invitó al escarabajo a 

y caminaron hacia el caño. Como ya habían conseguido el bar-
basco empezaron a machacar los bejucos, esperaron un rato 
para que se murieran los peces con el veneno, y cuando ya se 
estaban muriendo empezaron a recoger. 

El cocuyo vio que ya estaba atardeciendo y le dijo al escarabajo 
que se adelantara para que no lo cogiera la noche, pero él no le 
hizo caso. Finalmente decidió regresar, pero ya era demasiado 
tarde y anocheció a mitad del camino. Como no tenía con que 
alumbrar se tropezaba y se pegaba contra los palos y no logró 
regresar. Por esa tardanza los peces se dañaron, cogieron mal 
olor, y el escarabajo tuvo que comer el pescado dañado.

El cocuyo en cambio regresó sin problemas. Alumbrando con 

había conseguido. 

El escarabajo esperó al otro día para regresar a la casa, triste y 
sin comida. 
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)arahcihc al ed ogeuJ( ÚR̓ AREB

Lengua: Siriano

Narrado por: Nicolás Uribe

iañ úr areb

iañ ,iañ úr areb

iañ ,iañ ,iañ ,iañ úr areb

Se juega pellizcando el pliegue cutáneo de las manos 
-

pantes deben ser más de dos personas como muestra 

cuando digan ñai, ñai, apretar la piel con la yema de 
los dedos mientras cantan moviendo las manos hacia 
arriba y hacia abajo el que no aguante va saliendo del 
juego. 

Ronda de las abejas

Etnia: Siriano

Se deja una persona en el centro y el resto de 

de las manos, alrededor del que está en el cen-
tro. Luego, se canta tres veces dando vueltas 
hacia la derecha y hacia la izquierda. Al parar la 
canción se toca la cabeza del que está en el cen-
tro con la yema de los dedos. Esa persona debe 
contestar en voz baja uuuuuuuuuuuu. Se canta 
varias veces hasta que se escuche uuuuuuu más 
fuerte, entonces quiere decir que ya está listo 
para perseguir a los demás niños hasta que los 
atrape a todos.

NÔJÂ

Dru dru dru
Druuu (bis)
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Floresta
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El JUEGO DE LOS SAPITOS

Juego
Lengua: Tucano
Narrado por: Ignacio Holguín

Cara-ca Cara-ca Cara-ca

entre niños y niñas. Antes de empezar se escoge una 
persona que represente a la abuela de los sapitos, luego 

al frente a la persona que se escogió anteriormente. Los 
niños que se encuentran en cuclillas cantan cara-caca, 
cara-caca, saltando en su posición hasta llegar donde la 

persona que está al frente. Uno de los primeros le pre-

su familiar lo que pasó (mencionar algo que ocurrió hace 

que pregunta debe imitar la acción (puede ser llanto, tris-

De esta manera se juega hasta que termine el turno de los 

No vagᵾ veᵼi? mᵾᵾ ᵼoo
Yᵾ Pa ko - ma cᵾrẽ ñagᵾ va áa
mᵾᵾ pa ko ma cᵾ dᵾ porópᵾ wẽrĩãcᵾ nivĩ
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CANCIÓN DE LA DANTA
Canto

Lengua: Barasano

Narrado por: Arcelia Londoño

Transcripción y traducción: 

Salomón Marín Traducción:
~Baka roka gť wokť
~Baka roka gť wokť
Kťo abi ~ ii rioha
Kťo abi ~ ii rioha
Toyi ~kaari
Pin, pin, pin, pin.

El tapir del monte 
El tapir del monte
Tiene su cabeza 
Tiene su cabeza 
Tiene su pie 
Y hace …pin, pin, pin, pin.

~KABORE 

Arrullo

Lengua: Barasano

Narrado por: Rosa Giraldo

Transcripción y traducción: 
Adrián Sánchez

~kadi koasa ~ha ~ha hooo
~kadi koasa ~kadi koasa ~ha ~ha 
hooo.
susu suuu susu suuu ~kadi koasa 
yɨ ~hadabiakaaa,
~kadi koasa ~ha ~ha hooo
~bɨ hakɨ~ba wai wehegɨ wa 
koa~bi ba~rasaa otibehaa
~kadi koasa ~ha ~ha hooo ~kadi 
koasa
~kadi koasa yɨ ~hadabiaka 
~badire ~wati baro~bi
~kadi koasa ~ha ~ha hooo.
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DUÉRMASE J J  JOOO 

Duérmase j j  jooo, duérmase duérmete j j  jooo.

duérmase j j  jooo.

Su padre se fue a pescar.

Comeremos, no llores.

Duérmase j j  jooo, duérmete. 

Duérmase j j  jooo.

~WASIAKA 

Lengua: Barasano

Narrado por: Aracelly Bolívar

Transcripción y traducción: Adrián Sánchez
~wasiakaa sobeari (4 veces) 
¡~wakuhu-bo!, ¡~wakuhu-bo!. (vuelta 1) 
 ~wasiakaa sobeari (4 veces)
¡~wakuhu-bo!, ¡~wakuhu-bo!. (vuelta 2)
~iii
~wasiakaa sobeari (4 veces)
¡~wakuhu-bo!, ¡~wakuhu-bo!. (vuelta 3)
~iiiii
~wasiakaa sobeari (4 veces)
¡~wakuhu-bo!, ¡~wakuhu-bo!, (vuelta 4)
~iiiiiii ¡hoooooo!
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LA LOMBRICITA
La lombricita calienta su huevo (4 veces)

¡Ceniza de guarumo!, ¡ceniza de guarumo! (vuelta 
1 hacia la derecha)

La lombricita calienta su huevo (4 veces)

¡Ceniza de guarumo, ¡ceniza de guarumo! (vuelta 
2 hacia izquierda)

Iii

La lombricita calienta su huevo (4 veces)

¡Ceniza de guarumo!, ¡ceniza de guarumo! (vuelta 
3 hacia derecha)

Iiiiii

La lombricita calienta su huevo (4 veces)

¡Ceniza de guarumo!, ¡ceniza de guarumo! (vuelta 
4 hacia izquierda)

Iiiiiiiiii ¡hooooo!

-
gidos de las manos en un círculo y un(a) niño(a) 
sentado(a) se hace en el centro. Los niños del cír-
culo giran cantando hacia la derecha y al termi-
nar la canción uno de ellos toca al niño que está 
en el centro, luego giran a la izquierda, luego a la 
derecha y así sucesivamente. Después de cada 
ronda uno de ellos toca al niño en la cabeza y el 
niño dice iiii excepto la primera ronda. Las ron-
das terminan hasta que se revienta el huevo. Del 
huevo sale el niño corriendo a coger a cualquie-
ra y el que se deja coger se convierte en huevo. 
Sigue de nuevo el juego. El juego termina hasta 
que pase la mayoría de los integrantes.
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Arrullo tradicional barasano
chu, chu,chu
Arrullo
Lengua: Barasano
Recopilado por: Alberto Rojas

chu, chu,chu
kanikuazi, kanikuazi, chu, chu chu 
Mujakuma warinire keaguwami kanikua-
za chu, chu,chu
 Ocaruyu wagure keaguwami chu,chu,chu
 kanikuazi, kanikuaza, chu, chu,chu.

Cuento tradicional barasano

La tortuga y la danta
Cuento 
Original en lengua: Barasano
Traducción al castellano 
Recopilado por: Plácido Rojas

Cuentan que vivía una abuelita sola en una 
maloca entonces ella siempre iba a la chagra a 
hacer sus labores cotidianas de la chagra en eso 
ella encontró una mascota; una tortuga recién 
nacido ella lo recogió y se encargó de él, le daba 
comida y así lo tuvo como compañía en la chagra 
y en la maloca.

En la época de umarí la señora salía a recoger 
estas frutas pero nunca lo conseguía ya que un 
animal “Danta” llegaba antes y se alimentaba de 
estas y se quedaba cerca de estos árboles 
haciendo la siesta, en eso la señora se encontra-
ba en periodo de menstruación y dijo en voz alta 
que ella también quisiera comer estas frutas,  
entonces la “Danta” animal de sitios sagrados, 
que se encontraba cerca escuchó eso y salió, 
diciéndoles que él tenía los umarí bien maduros 
y si prefería se lo podía regalar, le dijo: puede 
comer lo que quieras, acercándole el ano le dice 
a la señora que las frutas se encuentran adentro 
del ano y ella metiendo las manos para coger 
algunas frutas nunca alcanzó a coger algo, este 
le dijo que estas frutas se encuentran más aden-
tro, así hasta que la señora logra meter la cabeza 

y todo el cuerpo, la danta aprieta el ano 
haciendo que la señora se asfixie y se muera, 
después este recorre por todos los sitios 
sagrados; entonces la tortuguita al darse 
cuenta de lo sucedido empezó a buscar a la 
dueña, buscó cielo y tierra, recorrió por 
todas partes y nadie le daba la razón, hasta 
que por fin se encontró que la danta, quien   
andaba por ahí comiendo umarí. Entonces al 
darse cuenta la tortuguita se camufla y  que 
encima de una raíz esperando si logra 
agarrar los testículos de la danta, la danta no 
se dio cuenta de lo que le esperaba, venía 
caminando por allí a comendo umarí y 
cuando ¡pum! se lo agarra en los testículos 
de la danta esta era la venganza por lo que 
hizo a la dueña. 
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Pero la danta de dice: usted tan pequeñito no va poder 
hacer nada conmigo, porque fui yo el que comió a su 
dueña, entonces la tortuga se enfureció más y precisa-
mente; sí era el que le había hecho daño a la dueña 
entonces la tortuguita le iba apretando los testículos 
con más fuerza, mordiéndolo con más fuerza, día tras 
día; la danta aterrorizada se metió en el monte donde 
hay palizadas  y piedras con la intención de golpearlo 
para hacerlo soltar. La danta iba ya cansada; con ese 
dolor se agachaba y se pegaba contra los palos, contra 
las piedras a la tortuga para hacerlo soltar, la danta 
miró a la tortuga y vio como si estuviera partido todo 
el cuerpo y pensó que realmente estaba partida la 
tortuga y a punto de soltarse, pero solo eran las figuras 
de su capazón que los hizo confundir  y así pasaron 
días y meses, hasta que llegó la época de umarí nueva-
mente el siguiente año, hasta que recorrieron por toda 
la selva y la tortuga le dijo que le soltaría en el lugar 
donde inició todo, entonces se iban acercando a la 
maloca, cerca del caño donde se bañaban los familia-
res de la dueña, un poco más arriba del puerto, la 
tortuga buscó una manera de atravesarse en una 
horqueta bajo el agua así consiguió vengarse de la 
dueña, después de haber matado se subió en él para 

darse cuenta si el corazón presentaba pulsaciones y 
claro se dio cuenta que todavía se le movía y entonces 
se agarró nuevamente de los testículos hasta que la 
danta se quedó tieso, así pudo vengarse por el año que 
le hizo a su dueña, entonces así pudo llegar a la 
maloca, inicialmente llega cerca del fogón, después se 
acercó donde se encontraba el machete esto fue una 
señal que hizo para avisar a las personas que se encon-
traban allí que había matado a la danta, después llegó 
al hacha, a la olla, al ver esto los familiares de la dueña 
se preguntaban lo qué quería decir y concluyeron que 
pudo matar algún animal, reaccionaron y salieron con 
las herramientas detrás de la tortuga, entonces llega-
ron hasta donde se encontraba la danta, lo que más 
deseaba comer la tortuga era el corazón, hígado y todo 
lo que tenga que ver con las vísceras  de la danta y 
estas personas no le dieron lo que él deseaba comer y 
así hasta que la tortuga se enfureció y se fue de la 
maloca para siempre, nuevamente en el monte se 
encontró con otra danta y pasó lo mismo hasta que 
logró matar a este también y en eso ya todos los 
animales y las plantas hablaban con él, era muy reco-
nocido por todos los que hacen parte de la naturaleza.
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Arara
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PACORO H UHEVAIYO
Arrullo
Lengua: Cubeo

Chuca, chuca,

Cachivaco mi p r mekore
wɨore dabahaco
Cachivaco hihako

ɨ ̃ Ñɨ
Arrullo
Lengua: Cubeo

P
hihaco, awɨrayɨ, awɨrayɨ
h
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Piracemo
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KAҪIVAKO 
Arrullo

Lengua: Cubeo

Narrado por: Felix Barreto

PARA NIÑAS

KAҪIVAKO

CANTO DE LA IGUANA 
Canto

Lengua: Castellano

Traducido por: Carlos Iván Barreto

Iguana, iguana mándele sueño a mi nieta(o) para que 
se duerma más rápido y más tranquila(o) (bis)

Iguana, iguana mándele sueño a mi nieta(o) para que 
se duerma más rápido y más tranquila(o) (Bis).
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EL JUEGO DE SEMBRAR PIÑAS
Juego

Lengua: Castellano

El juego de sembrar piñas se realiza en el río. Comien-
za de la siguiente manera: primero el jugador toma 

Después, suelta el aire poco a poco, generando pe-

Gana el jugador que tenga la línea de piñas más larga.

JUEGO DEL TÁBANO
Juego

Lengua: Castellano

Recopilado por: Carlos Iván Barreto 

-
torno. Primero, se consigue un palo de máximo 1 me-

especie de mini tablita en forma de cruz para luego 

Una vez terminado el trabajo, el juguete está completo 
y listo para jugar.

Se coge el palo y se da vuelta meciendo la tablita de 
forma circular hasta que produzca el sonido rum rum 
rum rum, propio del tábano real.
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Camutí
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LA CUERDA
Juego

Lengua: Castellano

Para jugar se necesita una cuerda y mucha habilidad. El juego 
-

ABUHƗ KUYARl ̃YAHƗ ~INO 
El baño del diablo
Juego

Lengua: Cubeo - Castellano

Narrado por: Dasheira Yirama Silva Villa

Este juego se desarrolla en el río. Todos los jugadores se sumer-

Pierde el jugador que se equivoque en el orden de la secuencia.

Niñas:

(La primera niña sale con las manos en la cabeza). Mamarɨmɨkako 

(La segunda niña sale con las manos cubriéndose los ojos). Yobokako 
yacorɨre bieni etaibiko

(La tercera niña sale con las manos sobre los hombros). Pɨkarã yobokako 

(La cuarta niña sale con las manos en la cintura). Yobekɨrivɨ yobokahĩko 
yapitãĩ ĩ

Niños:

(El primer niño sale con las manos en la cabeza). Mamarɨmɨkakɨ hɨeᵭokɨ 

(El segundo niño sale con las manos cubriéndose los ojos). Yobokakɨ 
yacorɨre bieni etaibi

(El tercer niño sale con las manos sobre los hombros). Pɨkarã yobokakɨ 
 

(El cuarto niño sale con las manos en la cintura). Yobekɨrivɨ yobokahĩ kɨ 
yapitãĩ ĩ
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DURI TARABƗ
Juego

Lengua: Cubeo

Recopilado por: Javier Alejandro Correa 

Duri tarabɨ (3 veces)
 hohaibo

 hohaibo (3 veces)

Explicación de la ronda en Cubeo:

~heniari ha~ibɨ 
korikai dobakɨre

dɨibahi~e haɨbɨ, korikai dobakɨre
mamarɨmɨka, tarabɨre

yobekɨe nɨino bɨkɨkɨ bɨhie hɨayɨ

turturtur aibi

nakobar~i nubaɨmɨ nar~e heni~ari ha~ibi
yebayo ~ari heni~ari ha~ibi pɨrɨre

yobo heniari ~haimi arɨbore
aibi  ~ɨre, tacaca, tubaromu 
pɨkaro~a heni~ari  ~hari

- El jugador 1 comienza a preguntar a cualquiera que 
esté en la ronda. Pregunta señalando las manos y 
el otro jugador le responde que “es el palo de mi

-
rapiranga” 

- Después le pregunta a otro jugador señalando el 
hombro y él responde que es asiento de cao cao 
(tacaca) y así va preguntando sucesivamente a to

-
das las personas del círculo. Algunos responden 
que son palos, otros que son frutas.

- Después, el jugador que está en el centro intenta 
salir del círculo y los otros jugadores no se lo permi

-grupo unos cinco metros.

- Los que están en el círculo comienzan a buscar al 

y moviendo las manos de un lado para el otro, re

-
presentan una búsqueda en el monte, hasta que lo 
encuentran. En este momento, el jugador 1 se ha 

representan acciones como si estuvieran cortando 
el árbol, después de un largo rato han conseguido 

-
cipantes el jugador n° 1, los otros deben de esca-
parse sin que este jugador le toque en alguna parte 
del cuerpo, quien lo deje coger queda eliminado 
del juego y se convierte en compañero del jugador 
1, Finalmente, todos los jugadores terminan con-

nare huibi mumidɨ 

Traducción:

Ronda de frutas

Ronda de frutas (3 veces)

(¿Cuánto ha crecido?). Cuando termina la ronda 
se repite la primera estrofa tres veces, después, se 
sigue con la segunda estrofa y el coro tres veces.

- Preguntan al jugador 1 (el que está en la mitad 
del círculo) tocando en la cabeza con la yema de 
los dedos, quien responde con un eco muy bajo. 

- La segunda vez que le toca la cabeza debe responder 
un poco más fuerte.

- La tercera vez que le toca la cabeza debe responder 
muy fuerte.

- Después lo levantan de las orejas hasta dejarlo bien 
parado.
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Lengua: Cubeo

Recopilado por: Luis Severiano Silva Jaramillo

)secev 5( aO̴

  adamia  ᵾmatiʉnára ̴  ihi
 kʉbetewʉ  ameda

)secev 5( aO̴

kʉbetewʉ  ameda  hawa  wajoca  yawi

)secev 5( aO̴

kʉtewʉ  ameda  hʉ  ameda 

LAS PIÑAS
Juego

Lengua: Castellano

Narrado por: Gary Anderson Silva Villa

En este juego se integran por igual los niños, 
las niñas y los jóvenes de la comunidad cuando 
se van a bañar al río.

Para comenzar el juego, el grupo de jugadores 
debe subir a un árbol o a un barranco en la 
orilla del río. Después, se lanzan uno a uno al 
agua sumergiéndose completamente y conte-
niendo la respiración. Ahora, ya bajo el agua, 
cada jugador deberá soltar una serie de burbu-
jas mientras nada en línea recta. 

-
dad de burbujas es el ganador del juego.
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EL TÁBANO 
Juego

Lengua: Castellano

Este juego puede realizarse con una o varias per -
sonas, sin importar su edad. El tábano lo juegan 
niños, jóvenes y adultos.

Primero se debe buscar el material necesario: una 
hoja de cumare, inayá o wasay, una cuerda corta y 
un palo delgado. 

de un tábano, después se amarra a la cuerda y la 
cuerda a un extremo del palo.

El juego consiste en hacer girar el tábano cada vez 
más rápido, hasta que comience a sonar como un 
tábano real.

LA RANA (Traducción)
Juego

Lengua: Castellano

Recopilado por: Luis Severiano Silva Jaramillo

En primer lugar, se escogen varios niños y niñas 

elige a un niño o a una niña para representar a 
un adulto que siempre hace preguntas. 

Para comenzar, los miembros del grupo se sien-

en la cintura del compañero de adelante, así, 

avanzando hacia el niño que representa al adul-
to preguntón, quien no tarda en preguntar (en 
lengua)

- ¿A dónde van? –

El grupo responde en coro:

- A comer piña –

Si el adulto preguntón les dice que están ma-

saltando en la cola.

Si el adulto preguntón les dice que están biches, 
las ranitas se caen hacia atrás.
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JUEGO DE LA CHICHARRA (çiaidɨ yahuino)
Juego

Lengua: Cubeo

Se canta mientras se toman de las manos y las mueven de 
arriba abajo, quedan eliminados del juego quienes se suelten 
las manos donde las tienen agarradas, este juego corresponde 
al sonido que emite la chicharra en horas de la tarde, tipo las 
6:00 pm, y se repite en varias ocasiones hasta que finalmente 
quede un solo participante quien es el ganador. 

Este juego es de niños y niñas en grupo, máximo de 6 niños y 
niñas o intercalados, no tiene una traducción al castellano ya 
que este sonido es lo que emite la chicharra (çiaidɨ)

Kara  ru   ñ̴ai    ñ̴ai    ñ̴ai (se repite en varias ocasiones hasta 
que quede el último participante)
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AʰKE´ MAʰKƗ ̃ KƗREBE (Hijo de mico 
cosquillero)

Canto 
Lengua: Tucano
Narrado por: Moisés Guerrero

movimientos del mico.

“Este juego lo aprendí cuando salí de acompañante de 
los adultos mayores, se cantaba después de una danza 
larga para descansar y reír un rato”. 

Moisés Guerrero, etnia Tucano

Aʰke maʰkɨ̃ kɨrebe, Aʰke maʰkɨ̃ kɨrebe, Aʰke maʰkɨ̃ 
kɨrebe
aʰke maʰkɨ ̃kɨrebe, Aʰke maʰkɨ̃ kɨrebee. 
 Aʰke maʰkɨ̃ ̃  ̃

aʰke maʰkɨ̃ ̃
Aʰke maʰkɨ ̃siabe, aʰke maʰkɨ  ̃siabe, aʰke 
maʰkɨ ̃siabe 
aʰke maʰkɨ ̃siabe, aʰke maʰkɨ̃ siabe.

Traducción:

El hijo de mico se mueve, el hijo de mico se 
mueve, el hijo de mico se mueve, el hijo de 
mico se mueve, el hijo de mico se mueve.

El hijo de mico se para, el hijo de mico se 
para, el hijo de mico se para, el hijo de mico 
se para, el hijo de mico se para.

El hijo de mico camina, el hijo de mico cami-
na, el hijo de mico camina, el hijo de mico 
camina, el hijo de mico camina.
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 añara aL( 
 ƗGʹAOS̰   IRAOP ƗPʰƗB

mona)

Canto 

Lengua: Tucano

Narrado por: Moisés Guerrero

y movimientos. Cada vez que se mencione 
una acción, se imitarán los movimientos al rit-
mo de la canción.

jɨm ɨpɨḱuy ɨgaos ̰  ɨṕɨb ɨkʹiN wa´pɨ
to wemigɨ du´umuimadijawa doʰkemɨʰtᾶ 
wa pʹɨ (bis)
kɨ  ot ̃ aremɨk ajam ̰  acirew ̰  aw ᷉
Wai we ᷉jera ᷉ (Bis).

Traducción:

Una araña mona 

se subió en un árbol

Al no agarrarse bien se resbaló, se cayó y se 

Si no se recupera de la caída

pescaremos con ella (Bis).

A᷉´MUSU᷉ - (El colorado)

Canto 

Lengua: Tucano

Narrado por: Moisés Guerrero

muy rasquiñoso”, rascándose el cuerpo 
cada vez que cante.

A᷉´musu᷉ imin ajaugak ̰  imin 
)sib( ugikʹaw ̰  oruña ̰ 

ḱañ erajaɨk ̰ , ña´k , ña´k , ña´k ña (bis)

Traducción:

muy rasquiñosito (bis)

-
quese (bis)

YUSEACA᷉ YUSÉ (Joselito)

Canto 

Lengua: Tucano

Narrado por: Guillermina Crianza

Traducido por: Fredy Montaña Seringa

Canción que surgió alrededor de la ne-
cesidad de decirle “no” a los hombres 
que pedían la mano para esposarse con 
aquellas mujeres que estaban en contra 
de la decisión de sus padres de entregar 
a sus hijas. Es una canción para recochar 
y pasar momentos agradables.

Yusea ca᷉ Yusé nica᷉samo
mɨmera᷉ va ve nica᷉samo (bis)

Yusea ca᷉ Yusé nica᷉samo

mɨre᷉ yabi niasɨ nica᷉samo (bis)

Traducción:
Joselito José diré

que no iré con usted (bis)

Joselito José diré, diré que no me gusta 
usted (bis)
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EL TIGRE QUE SE CONVIRTIÓ EN HOMBRE
Cuento

Lengua: Hupda

Traducción: Ismael García

Transcripción: Sergio Cubillos Chᵾcanma tᵾ jaman jan ní ᵾ 
tenma tᵾ jamenk-ran ma nirᵾway vét donma tᵾ aman vét moñan 

yᵾjyᵾ sakereima tᵾ ñirayo mai tᵾ seteima, vayaima té tᵾ teamma 
nicand tᵾ keiama ñaanma tᵾ waima tᵾ kequema tᵾ saketcaraima 

 neyek ᵾt aja neet na i ̓ibuj ma tajᵾrij amújubmᵾt ᵾn ᵾt tubco ᵾt

tᵾ yeima ocmoñan jui bai tᵾ ñaan vureima.

se jisupni varanmní ma netetᵾp ñiruma tᵾ vᵾreima queisuma 
jupipa ñaampatup urᵾ tᵾ vejᵾnica bupapocon jusuyu, tᵾ teensobai 

mᵾrᵾjo an jopa yᵾ teedujᵾt taᵾ meima jipare nᵾ yuro nᵾcan 
vejᵾtᵾpa aja nojoima tᵾ ñaase tᵾ moi cᵾduji tujan ñeyuimo, yᵾ 
sause nacaraima. 

Traducción: 

Cuentan las creencias o las historias de los abuelos que, en un 

chagra apartada. Un día a su familia se le acabó el casabe y no te-
nían nada para su consumo. Fue así que por la mañana el marido 

se quedó muy cansado con el canasto de casabe, miró hacia arri-
ba y vio pepas de siringa, así que quiso subir y sacar para llevar a 
su casa. Dejó su canasto de casabe, subió y cuando bajó de nue-
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encima del canasto. Sin darse cuenta de esto, el tigre 
cargó el canasto y se fue.
La mujer tenía su cría, que era un pájaro cao cao. Al 
darse cuenta que el marido no regresaba mandó al 
pájaro a mirar. Apenas salió vio de lejos un tigre 
grande y el pájaro gritó y gritó y salió la mujer recono-
ciendo que era el marido, pero para él era un tigre.
Llegó a la casa, saludó y dejó el canasto. La mujer 
tenía mucha hambre y quiso mojar chivé. Al mirar 
reconoció que no era su marido, así que bajó al puerto 
y entró al hueco de Tatú y de un momento a otro llegó 
el tigre para comérsela, pero en el hueco había un 
avispero y ella se aguantó allì hasta que el tigre se 
alejó del camino.
La mujer calculó a qué horas regresaría el tigre, así 
que salió de prisa y corrió hacia donde sus hermanos. 
Llegó gritando y les dijo que no había reconocido a su 
marido. Corrieron hasta su casa y apenas entraron 
llegó el tigre convertido en hombre. 

Ellos sabiendo que era una persona dieron quiñapira 
y manivara, pero él no quiso comer, sólo de tomar.
La familia estuvo pendiente para matar al tigre. 
Cuando tomó la cuya de manicuera el guardia sacó 
un palo y el tigre vio el reflejo en la cuya, pero en 
un descuido lo mataron. 
La familia emigró e iniciaron en un mundo nuevo.
Esta historia nos ayuda a concluir que es importan-
te reconocer hoy en día muy bien la naturaleza y el 
mundo porque hay historias o creencias que 
pueden suceder como la del tigre-payé.
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EL CUYÁ
Cuento

Lengua: Hupda

Traducción: Ismael García

Transcripción: Sergio Cubillos

Cuyá maa tᵾ cõjõ   Cuya tᵾ jãĩrãn weendƚ Tuyi chaa tɨ pogãn tᵾ   
geveke ma 
Judparãn nudyᵾ niri, tᵾtcha pugni doʾ tᵾdoʾ kɨté té pendejãn tᵾ 
dooʾckɨrɨí, jãĩrãn
tuicknín nocyᵾ jᵾnm yɨcan wᵾranni ma chãa júhní yᵾtẽrẽ am nuc 
unm tuinté amné   jairim
kʰaʾyᵾ niri   aa   ojo kɨwɨmboc gisu yɨtenc, noʰrĩri  ñirɨbai tᵾ 
vamçãma tᵾjanm doʾõʰsõ   nᵾ
kɨ wɨnboc ñirɨ᷉rɨ᷉ tᵾ jãĩrĩ bay tᵾ õmyobai tɨ poʰ sam matɨ tún suruí 
tɨsep hirɨm tuisᵾp tᵾ jibac jiri yeí noĩma tᵾ kʰõbey, ji ɨ᷉ baĩr tiwɨ, pa 
tᵾ poam ma cõjõ   jɨ᷉ʾrɨ᷉né wereecʾmá, baknisanma tᵾ yewecbe nírɨ

c᷉ma tᵾ sak caicma tᵾ sack jãmbai ĩcãnm tᵾ pãt nojĩbai, tᵾwec 
sacat noʰmi, jᵾĩ majã tᵾ jupa jirĩ yuctᵾ jãnamán wecni ma tiúne 
ẽwẽtiẽĩma gẽwẽcneĩma nirimajá tᵾmãjã wɨrɨmboymãjã  té, 
penkdéjam ãʰtí  jãĩmíjĩm, wɨramníbai weknim nime jupdɨ neĩmté-
pa noĩma bᵾnwaí ñɨrɨ᷉ jupdɨ peima jãĩrɨ penɨi jupdɨ, iʰkeima am 
cuyá bɨckchan yɨpa jigmen jupnente noĩnma, etxemana tᵾ
neĩmte etxemana kʰora neimté noĩma. Een jocʰtenm saʾarín tᵾ 
sanmnerẽinma jup pupni yey am añaman jãmaĩ ᵾ᷉rᵾm noʰyoc 
jãmẽkãrá mãy. taʾĩmán tᵾsuppẽmẽĩma, pesavãĩ. tᵾjupyunniri tᵾ 
choʾõrĩyei, chõʾõrĩ burugirĩ tᵾ jupyuma tɨkchaʾákãʾãmse,  
kãʾãrĩ, aknima tᵾ nojó. tᵾc iewãse ᵾkni jĩrɨ᷉ma aktẽjẽtima tᵾ 
jaksawe, tᵾ nojõ bay, õʰtẽmdɨbay kãʾãcma choʾóctac, Éctac. 
koʾoctac nojõrĩ té nauteri noĩmaʰbe, nĩrɨ᷉bey iɨso ni subda coy 
nojõima koʾktac tᵾ ĩbe tᵾ nojõĩpa jeweenɨwai nɨrɨrɨma tᵾ sakni-
nokerey uptẽdᵾ saknino kecni nee amaan chaa cõõti peknarɨ 
kõjõbay cuya maa tᵾ bᵾchanyɨ ãjã jaĩrĩ ican tᵾjan peknatyú 
noima ñirɨ᷉ botan doʾjane yɨ kõʰyɨ



Traducción:

El Cuyá

Cuenta la historia y las creencias de los antiguos antepasados 
que en tiempos en que volaban las hormigas en invierno estaba 
un hombre con su mujer. 
Una mañana, el marido cogió su rumbo a buscar hormigas en el 
sitio de siempre pero lastimosamente no había nada.
De regreso a casa se encontró con una persona de otra tierra, el 
hombre cuyá, quien le contó que en un sitio había muchas hormi-
gas. El hombre se fue de prisa a casa, sacó su canasto y se fue 
con cuyá. En el camino se encontraron un palo entrecruzado y el 
cuyá dijo que era la entrada a otra tierra. 
Cuando ellos entraron la tierra era diferente, buena y silenciosa, 
allí era donde el cuyá habitaba y conseguía su alimento. El cuyá 
mandó a mirar a las hormigas y de regreso encontró durmiendo 
al hombre y le contó que se encontraban en otra tierra (Umarí). 
El se asustó, le echó ceniza en el pecho, y se subió al árbol. Por 
la mañana se levantó y se fue a quemar, lo llamaba y no aparecía. 
De regreso con su canasto lleno de hormigas lo llamó otra vez y 
no bajaba del árbol. El cuyá cogió dos canastos más, dejó todo 
para su comida y se fue. Bajó y comió de las hormigas. Siguió su 

camino y no encontraba nada hasta que vio un cañito, allí miró 
solo las alas de las hormigas que el cuyá comió y después él dejó 
esas tierras. El hombre no tenía nada de alimento y vio un guamo 
en el caño, allí vivió un mes comiendo solo guama.
Después de un mes unas personas llegaron a donde el estaba y 
le preguntaron que si era la persona que había botado cuya. Él 
tenía ganas de ir con ellos, pero lastimosamente no querían 
llevarlo porque no era del mismo grupo. Pasó un tiempo y 
después de eso llegó su grupo y se lo llevaron. Consiguió su 
mujer y vivió con ellos por mucho tiempo pues ahora estaba en 
la tierra propia de donde era, pero la mujer era de gente umarí. 
En tiempos en que caía el umarí, había una señora que siempre 
los recogía, allí vio a dos gemelos y prohibió a todos recogerlos 
cuando cayeran. Después de un rato cayeron los gemelos, la 
señora quería recogerlos, buscó y no encontró nada hasta que se 
puso a llorar y ahí vio dos pepas convertidas en personas, era su 
propio hijo con la mujer umarí.
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Teresita

50

CƗ´Ɨ ƗMƗNO
Cuento

Lengua: Piratapuyo

Narrado por: Arsenio Zuluaga Medellín

tée o´dio yeaye came ya´á yapiavaye ah´keape sa ye vana´niajá niaye, 
saye cɨ́ ɨ ɨmɨno niaye ónemoña mɨ basi mɨjataya niaye yukɨna mɨjámasiedaga 
yɨ niaye cɨ´ɨ ɨ´sá nemonata niaye ah´keape, came cúre nemujavalle cɨ´ɨ 

pí jiro vá sɨo ya´á yeaye. Tiquiro co´aré ne´ve o ŕeve pu͂

Tí i co´pepu͂
yaro t́aro nimaye, pe´ye decori coté jú´a abá yairo yaria´vaye sa yariagɨ 
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YAI´GA NƗKƗRI DARARI´KORO
Cuento

Lengua: Piratapuyo

Narrado por: Arsenio Zuluaga Medellín

ga͂mena

͂´o͂
-

sená, ɨre ͂ ͂sa͂ -

tho´ya ah´peyere apedecoquept sioro kɨ ye -

-

va´asi sioro ba´sagɨ niaja ͂ came acoro a´taye 
-

koro nɨkɨri dararikoro ya´wɨpɨ yaye sinino wa -

siayequina yaye ijiera´re.

-

 o´ó yeaye. 

Arire ma ͂rine yaɨre, marine ari ͂
yero kamene.
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WA͂MƗM͂A͂SA͂ KI´TI
Cuento

Lengua: Piratapuyo

Nika´ta nika´kiro masɨno ijiaye tiquiro
mɨ´ji sɨaroniaye tiquiro yawɨre, sɨameno
nemeo ma´adia waye borakia márikiro yepá
pure yɨdɨmadiá waye ko´pé pɨ yerosa 
sa ye topɨre eh´saye wamɨ diapɨ tikina ijiaye 
wamumasa.
Sayeye wamɨ ko´óripe boro̕ re tikina wamɨma-
sa wa´á
mɨaye wamɨ botori pɨre; nika de´ko ma´suno 
tikiro
ña´ákuro yukusa po´ka mena wa´ja yo´a taye, 
saye
sini tuaye nɨnɨ tarikiro pɨre: mɨ´sa no´ó wana 
nia´jari
niaye, tikina wamɨ masa yɨtiaye : ɨsa wana´nia-
ga
dɨka tina wana´niaja niaye, yɨgɨ wɨta niaye 
masɨno
akɨena yɨkɨsa mádato niaye ijire watiri´ coeh´ 
ga keno´áno 
ata´ya niaye came ti´koegá mena wa´ja nɨnɨta 
yo´ja 

eh´saye tiquina wakɨri wamɨ boto pɨre.
To pɨre e´sa wamɨ kɨpɨ saka pitia waye 
kome tikina
saja ka pitiri bo´to wamɨkɨ ti boto ijjiri ko´ó 
dɨkati
yeaye, bɨkawa tɨasá so´ákaye soá tɨasá 
bora kaye.
Boragɨ yánore mari masɨ, sayero nikakoro 
bɨkɨoro
E´saye ti wamɨ boto pɨre koté se´jé yero 
e´saro tikoro
Kote ra gɨ bɨa masá tikoro pa´no ya´ámɨa-
ye sayero
Koteaye tokoro masono.
came siepe mena´a nikaria dɨ´saria ga 
bora´ye, ti´ka
iji´aye ti´koro makɨno, borasa´kia ti´kɨ 
dapoto masɨno bu´á     
ka´waye, tipepɨ tikoro makɨnore bokaye.
Tiquirope tikoro makɨno iji, nɨminope, tiqui-
ro pa´koro ijiaye.
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 waru keke, ofreciendo las frutas a los peces 
�waru 

caminando en busca de su casa, siguió su camino dejan-
-
-

bolo que estaba cargada de frutos deliciosos y al verlos 
tan cerca se subió en el árbol más cercano para bajar el 
racimo y se sentó a comer encima de un tronco mien-
tras descansaba. 

se había acercado con un interés de por medio y le dijo 
que primero le iba a enseñar a rajar el corombolo y que 
para eso le tenía que mandar una pepa. Mientras tanto 
pensó que lo tenía que matar antes de que la agarrara, 

-
rió. 

muerto, pero la señora siguió su camino nuevamente y 

YUʰKÚMAʰSO͂NO
Cuento

Lengua: Piratapuyo

Recopiladores: Reimunda Vieira, Maria Florinda 
Uribe Medellín, Mauricio Lozano, José Aramís

Un día una señora llamada yu�kuma�sono se fue por el 

regreso la señora no conseguía comida y no tenía don-
de dormir. Se subió en un árbol llamado Molinillo. En 
la madrugada bajó de ese palo y encontró un cangrejo 

 lE .ius�p�a somamall ol oyupatariP augnel al ne y ednarg
cangrejo estaba llevando frutas para hacer dabucurí a 
los pescaditos del caño di�ké (caño caloche rayado)

ereñ ratnac a ózepme ius�p�a oñac le ne ragell lA
keke, ñere
del caño y le sorprendió que todos salieran a recibir la 
visita inesperada de aquel personaje. Yu�kuma�so� no, al 
no poder acompañar al cangrejo porque debía seguir 



se encontró con unos gusanos waso᷉ iva el seneiuqaḭ҅  oruk -
saron que ya estaba muy cerca de su casa. Ella se puso muy 
contenta pensando que había valido la pena caminar tanto 

ver que estaba en rastrojado con un bejuco de totumo. Un 
tente muy asustado la recibió con esta canción dando vuel-
tas alrededor de la casa abandonada… ñeñeñee, ñeñeñee… 
avisando que tenía un bebé en su vientre y que muy pronto 
iba a tener un parto. Y fue cierta aquella alarma del tente 
porque yuʰkumaʰso͂no tuvo su parto días después de haber 
llegado a su casa.

Después de unos días, un perezoso vino a hacerle la visita 

de donde vivía yuʰkumaʰso͂ no. Al ver que tenía compañía 
pensó que el perezoso podía ayudar en el cuidado de su 
bebé y le propuso que le ayudara y que tuviera en cuen-
ta algunas recomendaciones (no maltratar), mientras sa-
lía a rebuscar comida para ellos porque veía que ya no

tenían que comer. El perezoso muy amable aceptó la res -
ponsabilidad mientras yuʰkumaʰso͂ no salió en busca de ra -

-

de su bebé. Dio un paso más y se devolvió porque no podía 
seguir sin saber si le estaba cuidando bien. Cuando se acer-
có a la casa escuchó que el perezoso cantaba mientras hacía 
dormir al bebé encima de su barriga. Colgada en un palo ella 
escuchó detenidamente lo que decía aquel animal en la au -

nac ,)sib( urisis ,urisis ,ooojaja ̰,ooojaja̰,erdam us ed aicnes -
taba meciendo con mucho cuidado para no despertar y ella 
sin que el perezoso se diera cuenta se devolvió muy tranquila 
sabiendo que su bebé estaría muy bien bajo el cuidado de 
aquel animal desconocido. 
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EL RATÓN Y LA SEÑORA KOÉGO
Cuento

Lengua: Piratapuyo

Recopiladores: Reimunda Vieira, José Aramís, Rudy Angéli-
ca Caballero, Mauricio Lozano, José Aramís.

Una señora llamada Koégo llegó a la casa de un ratón que vivía 
muy cerca de su casa. El ratón tenía de comida patabá en pepas y 
pilado, al pie de un poste de su casa. Koégo le pidió que le regalara 
un poco porque no tenía nada para comer, pero el ratón contestó: 

otra vez. Koégo volvió a preguntar:

- ¿Ratón su señora está por ahí? Y el ratón le respondió:

- ¿Su señora está por ahí?

Koégo muy enfadada le dijo al ratón que era un animal muy malo 

lo que ella decía.
 

Arrullo

Lengua: Piratapuyo

Narrado por: Arsenio Zuluaga Medellín

Traduccion:

hay, hay.
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OʰSO BAʰSAYE (Canción del 
murciélago)
Canto

Lengua: Piratapuyo

Narrado por: Arsenio Zuluaga Medellín

orikirsetsaw okʰo eniram ̰  urutacosʰO

aken enir’ot ̰  aikʰI ᷉’taya
To’akiñ᷉a, to’aki ñ᷉a 

orikir’osetsaw okʰo eniram ̰  urutacosʰO

aken enir’ot ̰  aikʰI ᷉’taya 
To’akiñ᷉a, to’aki ñ᷉a

Traducción:

El murciélago, el que nos regaba agua

Se murió, ha muerto.

Traigan los sonajeros de inayá  

To’akiñ᷉a, to’aki ñ᷉a 
El murciélago, el que siempre nos re -
gaba agua 

Se murió, ha muerto

Traigan los sonajeros de inayá  

To’akiñ᷉a, to’aki ñ᷉a 

YAIRO CANINO PO᷉NO

Lengua: Piratapuyo

Narrado por: Arsenio Zuluaga

ɨʰsa nɨʰkɨ᷉  onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp
ɨʰsa nɨʰkɨ᷉ )sib( onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp

ɨʰsa nɨʰkɨ᷉  onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp
ɨʰsa nɨʰkɨ᷉ )sib( onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp

arin onirac ̰   ?irahin oraesʰud oriay eeN¿ ᷉
ooooooooooo̰

ɨʰsa nɨʰkɨ᷉  onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp
ɨʰsa nɨʰkɨ᷉ )sib( onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp

¿Yairo duʰsearo nihari?   
Mmmmmm Ñu’mica ͂’ta’raa

aaaaaaaaaaaaaaa̰
ɨʰsa nɨʰkɨ᷉  onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp
ɨʰsa nɨʰkɨ᷉ )sib( onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp

 er›a›aw oras›uc hhA ̰  ?irahain oraesʰud oriaY¿
aaa̰    anin oras’uC

ɨʰsa nɨʰkɨ᷉ a onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp
ɨʰsa nɨʰkɨ᷉ )sib( onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp
¿Yairo duʰsearo nihari? Wa’ára wiha›rotanina
 ɨʰsa nɨʰkɨ᷉ onop onirac ̰  oriaY anepʰa ɨp

as uuuiv ̰  aaaaaaaaaaA ᷉ñustedaʰpoja ᷉.
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Traducción:

(bis)

(bis)

ooooooooooo̰

(bis)

Mmmmm se mueve, ya casi despierta

aaaaaaaaaaaaaaa̰

(bis)

(bis)

Ahh se fue a bañar, está bañando, aaa

duerme (bis)

duerme (bis)

Casi sale, ya está saliendo

duerme (bis)

-
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Asatiq
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Tapurucuara

60

KAÇIVAKO
Arrullo para niñas

Lengua: Cubeo

Narrado por: María luisa Álvez

Para niñas: 

Para niños:

Traducción:

Iguana, iguana mándele sueño a mi nieta 

para que se duerma más rápido y más 
tranquila (bis)

Iguana, iguana mándele sueño a mi nieta 

para que se duerma más rápido y más 
tranquila (bis).
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Bocoa

61

Juego

Lengua: Cubeo

Recopilado por: Alvaro Álvarez 

)secev 5( aO̴

  adamia  ᵾmatiʉnára ̴  ihi
 kʉbetewʉ  ameda

)secev 5( aO̴

kʉbetewʉ ameda, hawa wajoca yawi

adamiatah ̴  íniay 
)secev 5( aO̴

adema   ʉratiʉn ̴  ira̴   ademah ̴  iraineh̴

kʉtewʉ  ameda  hʉ  ameda 

Juguemos la ronda de la rana

Hohai (sonido de rana)

Miró y preguntó: ¿A dónde van?

¡A comer piña! dijeron ellos. No hay, dijeron.

Y se desmayaron

Hohai (sonido de rana)

¿A dónde van?, pregunta. 

A la chagra nuestra a comer piña, dijeron.

-
mió el ulamá, les dijo y cayeron desmayados.

Hohai (sonido de rana)

¿A dónde van?, pregunta. 

A la chagra nuestra a comer piña, dijeron.
Si hay, dijo. Bueno, listo, dijeron.
Y se fueron todos uno a uno. 
(Los niños acurrucados con la mano en la cabe-

otro, haciendo el sonido de la rana. Otra perso-
na les hace las preguntas…)
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Zona
perirubana
de Mitú

63
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Villa Fátima

64

BOBORIA

Lengua: Tucano

Narrado por: Dolores Córdova

Boboriaa boboriakuʹsa, p�eirikuʹsa wahapecaʹna 

Boboriaa boboriakuʹsa, yoarikuʹsa wahapecaʹna

Boboria bobriakuʹza mariya kuʹsa ni

Forma de jugar: 

-
dos de la mano y dan vueltas mientras cantan la canción. Las 
vueltas se dan hacia la derecha y hacia la izquierda, no de 
manera uniforme sino imitando el movimiento de las mari-
posas. 

Luego se voltean y dando la espalda cada uno se coge de la 
mano y siguen caminando y cantando mientras dan vueltas 
en cualquier dirección. Luego de esto se sueltan de la ronda 
y forman una gran hilera caminando de un lado hacia el otro. 
Seguidamente forman parejas moviéndose como si estuvie-

Es una imitación que hacen las mariposas al recorrido que 
hizo la canoa ancestral originaria de aquellos grupos 
étnicos que partieron desde la laguna de leche y pasaron 
por aquel tendido llamado "Boboria"
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Macaquiño

65

DURI TARABɄ (Ronda de las frutas)

Lengua: Cubeo 

Narrado por: Hernán Fernández Sánchez

Duri tarabʉ, emimoe hohaibo…

tarabuchi korobɨ, echidy korobɨ…

Forma de jugar: 

Se cogen de las manos y dando vueltas van cantando y 

pachua.

ROBO DE PIÑAS 

Lengua: Castellano

Recopilada por: Hernán Fernández Sánchez

Forma de jugar: 

Dos personajes; uno que siembra y otro que roba (chucha). 
Los niños y niñas se ubican en una hilera y la chucha va pre-
guntando si está verde o madura. El sembrador se esconde y 
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Wacará
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Jᾶjᾶjó 
Arrullo

Lengua: Cacua

Narrado por: Helena López Rodríguez 

Transcripción y traducción: Emilio López Gallego

Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, quíib cheidih ᵾb
jᵾ͂ᵾ ́wᵾ íbéw nin ́ tdih   
Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, quíib cheidih ᵾb
jᵾ͂ᵾ ́wᵾ  bᵾ ́ jᵾ ͂ᵾ ́wᵾ áatíbpoj ́
Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, wᾶ nᵾᵾmdíh, wᾶ nᵾᵾmdíh
quíib cheidih ᵾb jᵾ͂ᵾ ́wᵾ ́ 
Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, tac bᵾᵾgáát wihcanni
mᵾj nahjíh, tᵾ́ᵾh tóomnit
tac bᵾᵾgaát wihcanni mᵾh nahjíh
tᵾ́ᵾh tóomniit Jᾶjᾶjó yaoh naá
jíib wᵾli pínah Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó, Jᾶjᾶjó

Traducción:

Jajajo, jajajo, jajajo traiga sueño a esta niña.
Jajajo, jajajo, jajajo traiga sueño, traiga.
Palomita Jajajo, jajajo, jajajo
A mi hija, a mi hija traiga sueño
Jajajo, jajajo, jajajo con el brazo

Sin molestar arrullando (Bis)
Jajajo, para el precio de las guacamayas



6567

Autora: Helena López Rodríguez

Narrado por: Laureano Gallego López

Los abuelos de nuestra historia criaban a un animal y lo lla-

maban que quiere decir perezoso en lengua origina-

 vivía con los dueños de la maloca y cumplía las 

funciones de un abuelo; cuidaba la casa y a la familia, man-

tenía el techo de la maloca y solo bajaba cuando lo necesi-

taban. Su historia empieza cuando una de las mujeres de la 

maloca se fue a visitar a otros familiares en otros caseríos y 

ya con un niño en brazos, muy cerca a la maloca se encon-

familia ya no estaba porque CUTI (mico nocturno) los ha-

, que 

mantenía acostado en su hamaca en el techo de aquella 

vieja maloca, para que le ayudara a cuidar a ese bebe que 

traía en brazos. Ella hizo lo que le había recomendado aquel 

cangrejo. Lo llamò diciendo: 

- Abuelo, que pena decirle esto, pero ayúdeme a cuidar 

a este bebé. Iré en busca de alimentos para nosotros.

al escuchar esto contestó: 

- -

ga que hacer y no se preocupe más por su hijo que 

estará bien.

-

 se dedicó a cuidar al bebé y mientras lo 

cuidaba, para hacerlo dormir cantaba el arrullo

para calmarlo y asegurarse de que durmiera tranquilo. 

La historia nunca termina, pero el origen del arrullo vie-



68



67

Ozcimi

69



68

Mitú
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EL SAPO Y EL CANGREJO
Cuento

Lengua: castellano

Recopilado por: Yomaira Rodríguez

Un sapo y un cangrejo vivían en un lago. Com-

concibieron crías. El sapo comenzó a poner hue-
vos y el lago se llenó de miles de millones de 
huevos. El cangrejo por su parte también conci-
bió y le nacieron muchísimos cangrejitos.

un canguro, cuando salieron de su lugar los 
cangrejitos también se extendieron por todo el 

cangrejos. Cada día eran peores las peleas. Esto 
causó que los progenitores, el sapo y el cangre-
jo, decidieran quién era el que se quedaría con 
el lago para solucionar el problema.

Así fue que una mañana empezaron con el due-
lo. El sapo le dio puño al cangrejo y el cangrejo 
le dio puño al sapo. Tanta fue la pelea que ya 
muy rendidos, el sapo saltó encima del cangre-
jo y le empezó a dar puñetazos en su cara hasta 
dejarla bien rota y el cangrejo tomó fuerzas de 
donde no las tenía y le dio un fuerte puñetazo 
al sapo en la boca y con un solo golpe le tum-
bó todos los dientes. De ahí el sapo quedó sin 
dientes y el cangrejo con la cara rota.

el lago y vivir en armonía considerando que 
todo era para todos y nadie era dueño de todo 
lo que el lago les proveía. Colorín colorado el 
cuento se ha acabado. 



6971

EL TOTUMO
Juego

Lengua: castellano

Recopilado por: Lena Simón

El juego consiste en que se organiza un grupo de ni-

ños y niñas y se indica quién va a comenzar. Buscan un 

palo de donde se van a agarrar con fuerzas y todos se 

que se sienta o queda en la cola se para y va donde el 

primer niño o niña y le pregunta ¿cómo va el totumo?, 

entonces él contesta: “todavía está viche y el ratón le 

-

que agarrar duro porque si se deja arrancar queda eli-

minado. Y así sucesivamente hasta eliminar al primer 

niño que es el capitán del juego. 
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Virabazú
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ÑAMAKO DAIAKO
VIENE EL VENADO

Arrullo

Lengua: Cubeo

Narrado por: Libardo Suárez T.

Ñamako dáiako, ñamako dáiako ~nainù paraiede dáiako,
Ñamako dáiako, ñamako dáiako ~ñami korika daiako,

Ñamako dáiako, ñamako daiako haveh~inare dáiako.

Traducción:

Viene el venado (Bis)
cuando atardece viene el venado,
Viene el venado (Bis) 
a la media noche viene el venado.
Viene el venado (Bis)
cuando amanece viene el venado.

)anar al ed ogeuj lE( ONIUHAY - ÁMɨ̴
Lengua: Cubeo

Narrado por: Libardo Suárez T.

Paso 1:

~mamarɨmɨ Bɨino
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Paso 2:

raek ,ɨbiap 51 imieh̴   ɨbopihiaeruhay eraN̴   kuabar  
nare yahureaibi.

(Antes de iniciar el juego, el o la cabecilla escoge 15 

Paso 3:

kuinakɨ nɨr  bɨibi nehipobɨ iebai, kear …edeɨ iɨ̴   imaineh 
kare.

piuhay apaoc eiayuk iɨ ̴   ɨbopih eN

Kear

(Cada vez que el cabecilla cambie de dirección, los inte-
grantes van cayendo o saltando y así sucesivamente hasta 
que los niños o niñas se cansen de jugar)
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TATAROKO-YAHUINO
Lengua: Cubeo

Narrado por: Libardo Suárez T.

Mamarɨ̃ mɨ
Yahur m̃ɨ hɨedova yahuibɨre ore -
har .anihik ̴  ura avɨkɨb amonipad ,

No yobo

-
iuk ̴ íneh ̴ ekɨrɨp en oboy on ,ineh ̴  erɨyɨketakop -

Yobo:

Hipoka teip -
̃

Traducción:

Paso 1:

Para el inicio del juego se llama a los niños(as) 

diferentes edades.

Paso 2:

Los niños se reúnen y escogen al capitán o cabecilla. 

Paso 3:

Cada vez que él o la cabecilla corre en diferentes di-

Vuelven y escogen a otro capitán. Se acaba el juego 
cuando se cansen.
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Wasay

CACHIVACO
Arrullo

Lengua: Cubeo

Narrado por: Zulma Sánchez

(Con el niño o niña acostados en la ha-
maca, se mece y se canta este arrullo 
para que puedan dormir con tranquili-
dad).

Cachivaco, cachivaco

mip r mekore vɨodarojako

Cachivaco, cachivaco

c uhaco ovabecova

huhuka, huhuka. (Bis)

῀KUINARO HATAINO 
(El puente está quebrado)
Ronda

Lengua: Cubeo

Narrado por: Mayerly Sanchez

῀Kuinaro hataino 

pojeinomateavɨya

yéke ῀maja meadar jidi

hukurike o beiboke

bieino hivɨi kɨkɨke

m j

yobocakɨre kuinakɨre h

 ῖnomakiyebu

yede ɨkɨrɨ.̃

(Se escogen dos niños o niñas entre 
-

ben ser líderes y deberán escoger algu-
na fruta o cualquier nombre para que 

cantando el puente está quebrado.

77
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KƗI H NIAÑƗ (El juego de la 
yuca)
Juego

Lengua: Cubeo

Recopilado por: Karen Rodríguez 
Rodríguez

Pacomá yɨrem r  kɨihihakɨ
aru mɨr  hi hivake
havé ñav kem vɨ̃
mi aipe aiyede

v k ni, v k ni.

-
gen a un niño o niña para que represente el papel de chagrero. Todos 
se sientan agarrados de la cintura. El primero se agarra a un árbol o a 
un palo seguro. El chagrero o chagrera llegará donde el primer niño 
o niña y dirá:

-Regáleme una yuca.

Y el niño o niña responde:

Entonces, el chagrero coge a un niño o una niña y jala con fuerza y 

(Puede haber variaciones y estas dependen del organizador).






